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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Вступне випробування з другої іноземної мови (турецької) для здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр» є перевіркою теоретичних знань та практичних навичок з дисципліни, що вивчалися впродовж 4 років в університеті.
Екзаменаційні тестові завдання складено на основі «Робочих програм з турецької мови».
Мета курсу: Розвивати діалогічне, монологічне мовлення та інші активні форми мовленнєвої діяльності, такі як, диспут, дискусія, рольова гра. Розвивати та вдосконалювати вміння правильного граматичного та фонетичного оформлення усного мовлення.
Завдання курсу:
•   надати системні відомості з теоретичного курсу граматики та фонетики мови, яка вивчається;
•   розвивати навички практичного володіння турецькою мовою, а саме:
-    сформувати   у   студентів   навички   вільно   застосовувати   на   практиці отримані знання;
-    розвити   вміння   вільно   оперувати   лексичними   одиницями   активного словника;
-    використовувати лексичні одиниці пасивного мінімуму;
-    вільно висловлювати свої думки іноземною мовою;
Студент має знати:
-    основні фонетичні закони турецької мови;
-    принципи слово будови в турецькій мові;
-    основні відомості про граматичну систему турецької мови.
-    порядок  слів  у  реченні,   характеристику  структурних  і  семантичних особливостей словосполучень сучасної турецькій мови;
Студент має вміти:
-    вільно   застосовувати   отримані   теоретичні   знання   на   практиці   при виконанні  граматичних вправ та при діалогічному та монологічному мовленні;
- вміти оперувати лексичними одиницями активного словника при діалогічному, монологічному мовленні та на письмі;
- використовувати лексичні одиниці пасивного мінімуму при аудіюванні та читанні в рамках навчальної програми;
- вільно висловлювати свої думки;
- надавати приклади при обговоренні тем, запропонованих програмою.
Мета вступного випробування: виявити рівень отриманих теоретичних та практичних знань, умінь та навичок з дисципліни, яка вивчається (турецька мова).

Завдання вступного випробування:
-    узагальнити та систематизувати отриманні знання з дисципліни;
-    перевірити знання студентів з фонетики та граматики турецької мови;
-    перевірити рівень пасивного словника;
-    перевірити вміння  використовувати на практиці засвоєний лексичний запас;
На вступному екзамені студент має:
-    показати обізнаність у теоретичних питаннях з курсу турецької мови під час застосування їх на практиці;
-    показати рівень володіння лексикою турецької мови;
-    показати вміння робити переклад з рідної мови на іноземну (турецьку) та навпаки;
-    показати рівень оволодіння писемною формою турецької мови;
Термін виконання - 60 хвилин.

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів
	А 5 (відмінно)

	Студент на творчому рівні розуміє усне повідомлення, спроможний скласти зв'язний текст, висловити свою точку зору на основну проблему дискусії, брати участь у дискусії вільно володіє необхідним словниковим запасом теми дискусії. Студент здатен вільно вистроїти та перефразувати своє висловлення, може говорити спонтанно в достатньо швидкому темпі. Студент має високий рівень сприйняття мови на слух. При перекладі вільно користується засвоєним граматичним матеріалом.


	В 4,5 (добре)

	Студент має ґрунтовні знання з граматики, має певний лексичний запас для висловлювання своїх думок за темами, заданими в навчальній програмі, робить переклад з турецької мови на українську та навпаки, але допускає мовленнєві помилки.


	С 4(добре)

	Студент знаходиться на середньому рівні розуміння загального змісту усного повідомлення. Має здатність говорити достатньо швидко з незначними труднощами, висловлюється зрозуміло, з помітними паузами для пошуку граматичних та лексичних засобів, розуміє матеріал при аудіюванні, але не має достатнього лексичного запасу для вільної дискусії.


	D 3,5 (задовільно)
	Студент володіє лексичним запасом в рамках заданої теми, що не дає змогу висловлювати свої думки, робить серйозні граматичні помилки при перекладі, діалогічному та монологічному мовлені.

	Е 3 (задовільно)
	Студент знаходиться на низькому рівні розуміння, розуміє окремі речення, не може звести їх до певного контексту, розуміє дуже короткі, прості повідомлення, може використовувати у мовленні прості, заучені конструкції, володіє дуже обмеженим запасом слів та словосполучень, не здатний приймати участь в бесіді, задавати прості питання та відповідати на них.


	Х 2 (незадовільно)
	Студент володіє словниковим запасом та граматичними навичками, які не достатні для роботи з наданим матеріалом при читанні, аудиюванні, письмі. Має фрагментарні знання з курсу.



Студент повністю не знає програмного матеріалу.

	
	


ОРІЄНТОВАНІ ТЕМИ ДЛЯ ЕКЗАМЕНУ З ТУРЕЦЬКОЇ МОВИ
Духовне життя та здоров’є людини
-   Поняття „Цивілізована людина”
-   Чи треба дотримуватись дієт? 

-   Відвідування лікаря. 

-   Сприяння їжі на здоров’я людини”. 

         Свята України та Туреччини. 
· Релігійні свята Туреччини.
· Офіційні свята, які святкують в Україні та Туреччині.

· «Гра з копіями» - розвага під час свят. 

Склад розуму та звички людини. 

· Дайте оцінку поняттям «розум» та «талант». 
     -   Чи достатньо бути «дуже розумним»? 
     -  „Правильне виховання дитини”

       Навколишнє середовище. 
· Програми з охорони довкілля у Туреччині.

· Проблеми охорони навколишнього середовища.

· Проблеми, які чекають нас в майбутньому.
Паління – хвороба нашого часу.

· Заходи, які проводяться в Туреччині для заохочення людей кидати курити.
· Проблеми, з якими стикаються курці на робочих місцях. 
· Паління та діти.
       Відпочинок та праця.
· Туристичні місця Туреччини.

· Для чого деякі компанії влаштовують відпочинок з виїздом на природу для своїх робітників?
· Як сприяють рольові ігри на створення командного духу?

Відношення між молоддю та дорослими.

· На що звертають увагу дорослі у спілкування з молоддю?

· Які слова дорослих можуть розсердити молодих людей?

· Дайте оцінку проблемі «Батьки та діти».
Хобі.
· Яке ваше хобі?

· Улюблений письменник та книга.
· Чи полюбляєте ви подорожувати?

· Чи можна вважати перегляд телепрограм хобі? 
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